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AHHOTa U

OTa KHUATra OYeHb HEOPAMHAPHA MO CBOEW CTPYKTYype: 31€eCh
NpeJICTaBICHBl M OPUTAHCKUM, U aMEPUKAHCKUI BapUAHTHI AHa-
JIOTOB Ha PYCCKOM f3bIKE, TI03TOMY, KPOME BCETO IIPOYEro, yJa-
HIMECs] CMOTYT IOYYBCTBOBaTbh Pa3HUIy MeXIy OpUTAHCKUM
Y AMEPUKAHCKUM BapHaHTaMU aHIJIMIACKOTo s3blka. MOXHO co-
IJIACUTBCS C AaBTOPOM 3TOM KHUTH, KOTOPbIH 3aMETUJT HUXKE, YTO
«...XOTSl aHIJIMYaHE W aMEpPUKaHIIbl FTOBOPAT HA OJHOM SI3BIKE,
OHH 3TO JEJIAI0T COBEPLIEHHO M0-Pa3HOMY»

A few words from the author

This book consists of 33 dialogues presented in Russian,
in British English and in American English and of words
to translate the Russian options into English. Primarily there
were only texts in Russian and words for translation in the book,
that was it, but I understood in that shape and size the book was
not very popular, so I decided to add a translation into English
for each dialogue. So I translated all the 33 texts into English.
That seemed like a bit better. But I remembered there were
a lot of books and manuals and textbooks made on that scheme
already. It would be better to change the structure a little bit,
I thought. So I decided to give each dialogue in three variants:
In Russian, in English, and in American English. I'm not sure



whether it’s the first time or not the first time that British and
American branches are represented in one book but I didn’t
have a chance so far to come across that kind of book, anyway.
To implement that idea, I sent my translations to a friend of mine,
a young Brit Vanessa Heathcock and asked her to convert the
texts into British English and then I sent the same translations
to my American friends, Stephen Mountman and Barbara Tylor,
and asked them to convert the texts into American English and
they all did that and I appreciate their help very much.

Reading a new version of the book is a captivating pastime,
because though on the one hand the Brits and Americans speak
the same language, on the other they do it quite differently.

So here is the new enhanced version of the book, and
I'll be very grateful to you all, my dear readers, if you send
me at least a couple of words of your opinion about it
to: bookmanl0@yandex.ru

Bye for now and write back soon.

Huxonaii 3r032un
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ABTOp BBIpakaeT NIyOOKYI0 HMCKPEHHIO OJ1aroqapHoOCTh
3a TOMOIIIb B CO3IaHUM 3ToM KHUIH: Banecce Xutkok (Vanessa
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MOMX BBILIETIEPEUNCIIEHHBIX JIPY3€H BBITYCTUTh Ty KHUTY B €€
HACTOSAIIEM BUjie ObLIIO OBl HEBO3MOXHO.



B ropone. CnpamuBaem Jgopory...

Kak npoiiTu Ha BOK3aJ?

— M3BuHUTE, KaK IPOUTH Ha BOK3as?

— ¥V Hac 31€ech AeBSITh BOK3aJIOB, BaM KaKOU HYXeH?

— 4 He 3HaMw0.

— Kyna BbI eere?

— B bpykimn.

— Bam Hazjo Ha Bok3ai Ha 21 ynuiie. DTo JTyyllie Moa3eMKOu.
CraH1us 3a yrjioMm Harpaso, ApAoB ABecTU. BoH Tam.

— Cnacu0o.

— Xopolen J0poru.

CnoBa u BbIPpA)XCHUA

Uzeunure! Excuse me!

Bokaau train station, railway station.

V Hac 31ech n1eBaTh BOK3ai0B We have nine stations here

Jlyumie Ha metpo you 'd better go there by underground

Cranuus Merpo Underground station, subway station.

3a yriom HaripaBo round the corner to the right (on the
right)

BoH tam over there

Bawm Beixonuth Ha... you have to get off at...



Xoporueit goporu! Safe trip!
Ha anrmmiickom (OpUTaHCKUI BapyaHT):

— Excuse me, how can I get to the Railway Station?

— We have nine Railway Stations here, which one do you need?
— I don’t know.

— Where are you heading?

— To Brooklyn.

— Then you need 21% Street Station. It’s best to use the
Underground to get there. The nearest Underground Station is
round the corner on the right. Over there.

— Thank you.

— Safe trip!

In American English:

— Excuse me, would you by any chance know how to get to the
train station?

— There are nine train stations here, which one are you
looking for?

— I am not exactly sure. Could you help me, by any chance,
please?

— Where do you need to get to?

— Brooklyn.

— You need the 21% street station then. You'd be better off
getting there by the subway. The nearest subway station is around
the corner to the right, over there.



— Thank you very much!
— Have a safe trip!



I'ne 3nech anreka?

— UsBunure! I'ne 30ech anteka?

— Bon tam. Jlyuine nemkoM. 1o 3aiiMeT MUHYT MSATHAALATD.
[To atoit ynune npsimo. [Ipsimo, npsamo, npsmo, AoiaeTe 40 BOH
TOr'O BHICOTHOT'O JIOMa, ¥ HaIpaBo.

— Cnacu6o.

— He crout, noxanyicra.

CnoBa 1 BeIpaKeHUS

Wzeunute! Excuse me!

Arniteka pharmacy, chemist’s.

Bown Tam over there

Jlyuiue nemkom better on foot

1o 3ammer... itll take...

ITo stoti ynuiie down the street, along the street.
[psimo straight

BuicotHsbiid oM high-rise building, skyscraper.
Hampago fo the right

He crout, noxanyiicra not at all, you're welcome.

Ha GputaHcKoM aHTJIMICKOM:

— Excuse me, where’s the closest pharmacy here?

— Over there. It’s better to get there on foot. It takes about
fifteen minutes. You go straight, youll get to that high-rise
building, and on the right you should find the pharmacy.



— Thank you very much.
— Not at all, you're welcome.

In American English:

— Excuse me, do you know where the nearest drugstore around
here is?

— Over there. Better on foot. It’s not too far, within walking
distance. About fifteen minutes or so from here. Go straight
down this street here and when you get to that high-rise building
over there, take a right.

— Thank you very much!

— You're welcome.



I'me 31ech mIaBaTeJLHBIN 0accenH?

— V3BunuTe! 3H€eck rue-1o IiaBaTebHBIA OacCelH JOIKEH
OBITh, BbI HE 3HaeTe?

— 3nech Ba MJIaBaTeIbHBIX OacceiiHa: OMH TI0 TOH YIIHIIE,
IPUMEPHO C MOJMWIM, BTOPOM BOT MO 3TOW YJIULE, TPUMEPHO
Ha TaKkoM ke pacctostHuu. [lepBblii OacceiiH UIMHOM 1BecTH (y-
TOB, M TaM, TOBOPST, BOJa MOpPCKasi, U TaM HApOAy HEMHOTO,
HO OH JOpOro. A BOT TOT, YTO MO 3TOW YJIUIIE, OH B JIJTMHY Tam
JOPOXKKHU IO CTO (DYTOB, TaM BCET/1a MHOTO KYMAJIbIIIMKOB — B OC-
HOBHOM 3TO TOIPOCTKU — U OH HAMHOTO JielieBye. Tam u akBa-
MapK eCTh, HO TyAa BXOJl OT/IETbHBIN.

— Cnacu6o 6osbiioe!

— Ioxanyiicra.

CnoBa 1 BeIpaKeHUs

WzBunute! Excuse me!

I'ne-to 31ecw hereabout, around here;

ITo stoui ynuiie Down this street, along this street;
ToBopsr it is said, they say;

Mopckas Boaa sea water

Kynanbmmku swimmers

IMonpocTtku feens

AkBanapk water park

OtnenvHBIN BXOJ Separate entrance



[Noxanyiicra any time, welcome, my pleasure;

In British English:

— Excuse me! There should be a swimming pool somewhere
here, do you know where?

— Actually there are two swimming pools around here: one is
over there, along this street, it’s about half a mile, I think, and
the other one is over there, go along that street, again it’s about
half a mile walk. The first one has swimming paths two hundred
feet long and they say that the water in the pools is real sea
water. There aren’t many swimmers there and it’s very expensive.
The other one over there along that street has swimming paths
a hundred feet long, it’s always crowded, mainly by teenagers,
but it’s much cheaper. There is a water park there as well, but
then you have to go through a different entrance.

— Thank you very much!

— You're welcome.

In American English:

— Excuse me! I thought that there was a swimming pool
around here somewhere. Would you happen to know where,
exactly?

— Actually there are two swimming pools around here: one is
over there, along this street, maybe about half a mile from here
or so, and the other one is down that street over there, again about
half a mile, something like that. The first one is two hundred feet
long and has actual salt water in it. There are not many people



there and it’s very expensive. The other one over there along that
street is a hundred feet long, and it’s always crowded. It is mainly
teenagers there but it’s much cheaper though. There is a water
park there as well, but through separate entrance.

— Thank you very much!

— You’re welcome.



Kak npoexarb Ha nojie baep?

— N3BuHuTe! MHe Haz0 Ha nosie baep, Tam cerogHsi rogoBIIK-
Ha buTBbI 32 AjlamMo, Kak TyJa MOKHO MPOeXarh?

— MoxHO Ha 1noe3fie oT Bok3ayia IleHH, TaM ecTh cocTas, KO-
TOPBII UIIET 10 CTaHIIMU «AJlameaax». [loe3n aToT, mpaBaa, XoauT
BCETO JIBa pa3a B J€Hb, YTPOM U BeuepoM. U emie oT craHuuu
10 My3est BUTBBI 32 AjlaMO KWJIOMETPOB MSITh — WJIM MEIIKOM,
WM Ha aBToOyce. ABTOOYC TaM XOAWT HE OYEHb YacTo.

— MHe roBopmii, 4TO MOKHO Ha aBTOOYyCe MPSIMO JI0 MY3€esl.

— MoxHo u Ha aBTOOYyCe, TOXe OT Bok3aia [leHH. ABTOOYyC
uzet 10 my3est BuTBbl 3a Ajamo, 3T0 OYeHb YI0OHO.

— A Kak goexarthb 10 Bok3aia [leHu?

— Ha noazemke. BeIXxonuTh BaM HY:)KHO Ha CTaHIIMU «BOK3aJl
Penn».

— Cnacu6o.

— CuactiuBoro myTH!

CnoBa 1 BeIpaKeHUS

WzBunure! Excuse me!

[Tone Baep Byer’s field

l'onoBiuHa anniversary

burtea 3a Anamo Battle of the Alamo
AnekTpuuka electric train, local train.
Cocras train



[Ipasna (here) although

BoH tam over there

Boixonuts (13 Barona) get off

Cranmms nonzemku  Underground  station, subway
station.

CyactnuBoro nytu happy journey

In British English:

— Excuse me!

— Yes?

— I want to go to Byer’s field, how can I get there? Today is
the anniversary of the Battle of the Alamo there.

— Ah, yes. You can go there by local train from Penn Station.
There is a special electric train that goes to Alameda Station.
But it goes there only twice a day: in the morning and in late
afternoon. And you’ll have to walk about five kilometres from
the station to the museum. You can hardly catch a bus there, it
doesn’t go there very often.

— I was told that there’s a bus which goes to that area from
Perry.

— Yes, you can go there by bus too, again from Penn Station.
It stops right next to the Museum which is very convenient.

— So, how can I get to the Station?

— By the Underground. You have to get off at Penn Station.

— Thank you very much!

— Happy journey.



In American English:

— Excuse me!

- Yes?

— I would like to go to Byer’s field. Do you know how to get
there? Today is the anniversary of the Battle of the Alamo.

— A-a, yes. You can get there by train from Penn Station. There
is a direct train to the Alameda station but the train only goes
there twice a day, in the morning and in the late afternoon. You’ll
also have to walk about 5 kilometers or so from the station to the
museum. The bus doesn’t go there very often.

— I was told there’s a direct bus there from Perry.

— Yes, you can get there by bus also, from Penn Station. 1t’1l
take you right to the Museum, very convenient.

— How can I get to the station?

— By subway. That’s the bus stop. You need to get off at Penn
Station.

— Thank you very much!

— Have a good trip!



Mmue nago B Can-/Iuero

— N3Bunnre! Mue Hago B Can-/luero yexars, Tounee, B Uy-
Ja-Bucra. Bel He 3Haere, ¢ Kakoro Bok3ana?

— DT0 He ¢ BOK3aja... DTo JIydllle Ha aBToOyce, OT aBTOBOK-
3aia «Oymencaiia». ABToOyc uaet npsimo B Yyna-Bucra, yepes
Kapnc6an. Be, HaBepHOe, He 3HaeTe, rJe STOT ABTOBOK3a?

— He 3Harw.

— Tyna Hayno exath Ha noa3eMKe. ABTOBOK3aJ MPSAMO PSIAOM
co craHnuen «VcTeH AUCTpuKT».

— Ionzemka naneko orcrona?

— Panowm, 3a yriiom. BoH Tam.

— Cnacu6o!

— CyacmmBoro nytu!

CnoBa 1 BbIpaKEHUSA:

WzBunure! Excuse me!

Yepes Kapncban Via Carlsbad
Panowm close, not far;

3a yriom round the corner

Bown Tam over there

CyactmBoro nytu happy journey

BapuaHT Ha OpUTAHCKOM aHTJIMHACKOM:



— Excuse me! I need to go to San Diego, to Chula Vista, to be
precise. Could you please tell me which Railway Station I need?

— You don’t need a Railway Station, you’d better get there
by bus, from Oceanside Bus Station. The coach goes directly
to Chula Vista, via Carlsbad. Now how to get to the Bus Station,
do you want to ask me? That’s simple. By Underground. The
Station’s called «Eastern District».

— Is the nearest Underground Station far from here?

— No, just round the corner. Over there, see?

— Ah, yes. Thank you very much!

— Have a good journey.

In American English:

— Excuse me! I need to get to San Diego, to Chula Vista, to be
precise. Could you please tell me which train that I would need
to take?

— It doesn’t leave from the railway station, it’s better by bus,
from Oceanside Bus Station. The bus goes all the way to Chula
Vista, via Carlsbad. The bus station you need is not far from the
subway station «Eastern District».

— Is the nearest subway station far from here?

— It’s pretty close, around the corner, in fact. Just over
there, see?

— Yes. Thank you very much!

— Have a safe trip.



I'ne aBToBOK3aJa?

— Ckaxwurte, aBTOBOK3an rae? 51, mo-moemy, 3a0mymuiicst
HEMHOTO.

— ABTOBOK3aJI BOH TaM, 32 MOCTOM HaJIEBO. Y Hac, BOOOIIE-TO
emie FOxxHbIN aBTOBOK3aJ1 €CTh. A 3TOT, KOTOPbI 32 MOCTOM Ha-
neBo — Llentpanbhbiii. Bam kyna Hayo exats?

— B ®unagensduio.

— 3710 orcioga. MoxHO, KOHeuHO, U ¢ KOKHOro, MOTOMY 4TO
TaM aBTOOYC JIeJIaeT OCTAaHOBKY, HO BaM ylIoOHee OTCIofia.

— Cracu6o!

— Xopoiuen goporu!

CnoBa 1 BeIpaKeHUS

ABTOBOK3aJ bus station, coach station

A 3a6myauncs I am lost

3a MocToM HaneBo round the bridge to the left
Booobme-to actually

KOxHbI aBTOBOK3AN South bus station
Ortciona from here

Henaet octaHOBKY makes a stop (at)

In British English:

— It seems like I'm lost, do you know where a Bus Station
somewhere is around here?



— The Bus Station is over there, round the bridge, on the left.
Actually, we have another Bus Station here, the Southern one.
This one is the Central one. Where are you heading?

— To Philadelphia.

— Yeah, then you need the Central Station. You can as well go
there from the Southern Station, as the bus makes a stop there,
but it’s more sensible to catch a bus here.

— Thank you very much!

— Happy journey.

In American English:

— Can you, please, tell me where the bus station is at around
here? It seems that I'm lost.

— The bus station is over there, around the bridge to the left.
Actually, we have another bus station here too, the southern one.
This one is the central one though. Where are you heading?

— To Philadelphia.

— It’s pretty from here. You can as well get there from the
southern station, since the bus makes a stop there, but it’s more
convenient from here though.

— Thank you very much!

— Safe trip!



I'ne 300omapk?

— W3BuHwMTE !

- Ha?

— I'me 3nech 300napk ? Ham ckazanu, 4To rje-To 3/1eCh, HO Mbl
HE MOXEM HaWTH.

— BoH Tam, uepe3 nopory. Tam ecTb MOA3EMHBIN NIEPEXOL, BOT
OH, BUauTE?

— Jla, crtacu6o. A Tam MeaBeab eCTh?

— B 300napke wm B nepexone?

— B 300napke, KOHEYHO.

— Ectb. U Genbiil ecthb, 1 Oypblil ecTb. Byporo u mokopMuTh
MoxHO. [ToceTuTeny 0OBIYHO MOKYMAIOT MeYeHbe BOH B TOM Ma-
rasuHe, NpsAMO y BbIXOJAa W3 Moa3emMHoro nepexopga. Ckaxwure
MIPOJABIIUIIE, YTO 3TO ISl MEJABE/s, U OHA JIACT BaM €ro JIIOH-
MOE€ TE€YEHBE.

— INonyyaetcsi, 3T0 py4HOU MeBeIb ?

— Ha, monmyvaetcst Tak. OH paHbllie B IUPKe padoTall, Koraa
ObLT TIOMOJIOXKE, €3[FJT Ha BeJlochIiene. A cefiuac cocTapuics
HemHoro. Ho Bce paBHO, yepe3 3a00p He mepelie3aiite, HoTomy
YTO HEU3BECTHO, UTO y HEro Ha yMe. Tam ele py4Hoil CJIOHEHOK
€CTh, BOT €r0 MOKHO U TOTJIAIUTh, U 332 XOOOT MOJIEPKATh, U T0-
KaTaThCsl HA HEM.

— Cnacub6o!

— Bcero xopoiiiero.



CrnoBa 1 BeIpaKEHUS

I'ne-to 3nech somewhere here

Mpb1 He MOkeM HaTu we can't find it
Uepes nopory across the road
INonzemublii nepexon underground passage
Benwiit MmenBens polar bear

Bypeiit menseaw brown bear
[TokopmuTs feed

ITocerurens visitor

Beixon exit

[Tponasimuua sales girl

Jliobumoe favourite

Ieuense biscuit

PyuHoit mensens tame bear
[onyuaercs it turns out

Eznute Ha Benocuniene ride a bike
Cocraputbcs get old

[Mepene3ts uepes 3a00p climb over the fence
UYro y Hero Ha yme what'’s on his mind
CnoHeHok elephant calf

Xobor trunk

IMornaguts (110) pat (on)

In British English:

— Excuse me, where is the Zoo? We were told it was
somewhere here, but we can’t find it.



— Across the road, over there. There’s an underground passage
there, that one, see?

— Oh, yes, thank you very much. And we would like to know...
Are there any bears there?

— In the Zoo or in the passage?

— In the Zoo, of course.

— Yes, you're lucky, there are. Even more than one. They have
both Brown Bear and Polar Bear. As for the Brown one, it can
be treated by something delicious. You know, visitors usually
buy some cookies in the foodstuff shop, which is next to the
underground passage. Tell the salesgirl that you want to buy
something for the Bear, and she’ll give you his favorite cookies.

— Turns out it’s a tamed bear?

— Seems to be, yeah. Years ago, it worked in a Circus, used
to ride a bike. Then it got too old to do all those tricks. But
anyway be careful and don’t climb over the fence, you never know
what might be on it’s mind. There’s also a tamed baby elephant
there. You can actually patt his trunk and you can even get a ride
on his back!

— Thank you very much!

— You’re welcome. Have a good time.

In American English:

— Excuse me, could you tell us where the zoo is? We were told
it’s somewhere around here but we can’t seem to find it though.



Konen 03HaKOMUTEJLHOI'O
¢dparmenra.

Tekct npenocraBieH OO0 «JIutPec».

[IpounTaiiTe STy KHUTY LIEJIMKOM, KYIIUB TOJIHYIO JIETATbHYIO
Bepcuio Ha JIutPec.

Be3ormacHo oriaTuTh KHATY MOKHO OaHKOBCKOH KapToit Visa,
MasterCard, Maestro, co cuyera MOOMJIBHOTO TesiehOHa, C TiIa-
Te)KHOro TepMmuHaia, B cajoHe MTC wmm Cesa3HoOHM, uepe3
PayPal, WebMoney, Aunexc./lensru, QIWI Komenek, 60Hyc-
HBIMU KapTaMu WK APYTUM YI0OHBIM Bam crioco6om.
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